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บทคัดย่อ 
การศึกษาการสร้างคำประกอบในวรรณกรรมไทยถิ่นเหนือตามแนวภาษาศาสตร์ปริชาน         

มีวัตถุประสงค์เพื่อวิเคราะห์ลักษณะคำประกอบในวรรณกรรมไทยถิ่นเหนือ โดยวิเคราะห์จากเรื่อง   
คร่าวหงส์ผาคำ ค่าวซอนกกระจาบ และค่าวซออ้ายร้อยขอด  ปรากฏลักษณะดังนี้ ลักษณะแรก
คำประกอบท่ีเกิดขึ้นมาจากพื้นท่ี 1 เคล่ือนท่ีเข้าไปในพื้นท่ี 2 ความหมายท่ีเกิดขึ้นยังคงความหมายของ
คำในพื้นท่ี 1 ลักษณะต่อมาคำประกอบท่ีเกิดขึ้นมาจากคำในพื้นท่ี 2 เคล่ือนท่ีเข้าไปคาบเกี่ยวกับคำ   
ในพื้นท่ี 1 ความหมายท่ีเกิดขึ้นยังคงความหมายของคำในพื้นท่ี 1 ลักษณะท่ีสามคำประกอบท่ีเกิดข้ึนมา
จากพื้นท่ี 1 และพื้นท่ี 2 เคล่ือนท่ีความหมายเคล่ือนท่ีเข้าไปรวมกันความหมายท่ีเกิดขึ้นเปล่ียนไป    
จากความหมายเดิม ลักษณะสุดท้าย คำประกอบท่ีเกิดขึ้นมาจากพื้นท่ี 1 และพื้นท่ี 2 เคล่ือนท่ีเข้าไป 
ทับกันสนิทไม่มีช่องว่าง ความหมายท่ีเกิดขึ้นไม่ปรากฏความหมายเดิม และยังมีความหมายเป็นอุปลักษณ์       
จากผลการวิเคราะห์แสดงให้เห็นถึงมโนทัศน์พื้นท่ีทางความหมาย การเคล่ือนท่ีทางความหมาย       
และกระบวนการดังกล่าวจะช่วยทำให้เห็นความหมายของคำท่ีเกิดใหม่ ไม่ว่าจะเป็นการขยายพื้นท่ีเดิม 
หรือการเกิดความหมายเชิงเปรียบเทียบ และกระบวนการขยายออกไปจากความหมายเดิม 

 

คำสำคัญ: การสร้างคำ คำประกอบ วรรณกรรมไทยถ่ินเหนือ ภาษาศาสตร์ปริชาน 
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 Abstract 
The results of the study on “ Compounding in Northern Thai Literature 

appeared in Khrau Hong-pha-kham, Khausau Nok-kra-jap and Khausau Aai-roi-khot”  
The objective is to analyze compounding in Northern Thai Literature. The result reveals 
four types of compounding. The first type is compounding derived from the first space 
moving to the second space. The meaning of the new word remains in the meaning of 
the word in the first space.  The second type is compounding derived from the word   
in the second space partially overlapping the word in the first space. The meaning of 
the new word remains in the meaning of the word in the first space. The third type is 
compounding derived from combining the meaning of the word in the first space with 
the meaning of the word in the second space. The meaning of the new word totally 
changes i.e. its meaning cannot be inferred from the meaning of its parts. The last type 
is compounding derived from the word in the first space completely overlapping     
the word in the second space.  The meaning of the new word totally changes and 
cannot be inferred from the meaning of its elements. In addition, the meaning of the 
new word becomes metaphorical. The findings reflected concept of mental space and 
meaning expressing motion. This process enables us to realize meaning of a new word 
in terms of the former space extension or figurative meaning and semantic extension 
process. 

 

Keywords:  Word formation, Compounding, Northern Thai Literature, Cognitive 
Linguistics 
 

บทนำ 
คำประกอบ หรือเรียกว่าคำประสม เกิดจากกระบวนการกอบคำขึ้นเป็นคำใหม่ ซึ่งมี ท้ัง        

เค้าความหมายคงเดิมและเปล่ียนแปลงไป คำประกอบในภาษาไทยถิ่นเหนือ เป็นลักษณะคำท่ีเกิดจาก
กระบวนการสร้างคำโดยการนำหน่วยคำอิสระต้ังแต่ 2 หน่วยคำมาประกอบเป็นคำท่ีรวมกันเป็นคำใหม่
ซึ่งในภาษาไทยถิ่นเหนือพบว่าปรากฏให้เห็นท้ังจากข้อมูลวรรณกรรมประเภทค่าว และข้อมูลจาก
พจนานุกรม ตัวอย่างคำประกอบท่ีมาจากวรรณกรรมประเภทค่าว นอกจากนี้ยังพบว่าลักษณะ        
การประกอบคำท่ีเรียงร้อยในค่าวมักปรากฏพร้อมกริยาแสดงการเคล่ือนท่ี เช่น “ ...ข้าวตอกเต้น...”         
(อุ่นเรือน, 2511, น. 2) “...ได้ขึ้นเมืองบน...” (อุ่นเรือน, 2511, น. 171) และมักจะเป็นคำกริยาท่ีปรากฏ
ร่วมกับคำกริยา เช่น  “..เขาปากั๋น หกยันวิ่งเต้น บุบุ่นดงคุ่มไม้...” (ปัญญา, 2511, น. 16) ลักษณะเด่น
ของกระบวนการประกอบคำ ยังมีลักษณะเป็นคำประกอบ 2 ส่วน เช่น กาดหมั้ว ในตัวอย่างท่ีว่า     
“ต๋าวันเปียงจ๊าย ส่องลงแสงใส แผวริมเวียงไชย ถนนกาดหมั้ว ฝูงคนขายของ ต้มแก๋งอ่อมขั้ว ลาบหมู
ลาบงัวพร้อมพรึก” (ปัญญา, 2511, น. 30) บ่าวเค้ิน ในตัวอย่างท่ีว่า “จ้าดบ้านน้ำโก๊ง บ่โล่งต๋าไผ    
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 เปิ่นเล่าลือไป เป๋นบ่าวเค้ินบ้าน” (ปัญญา, 2511, น. 49) เป็นต้น อย่างไรก็ตาม ผู้เขียนสังเกตได้ว่า   
ค่าวมีลักษณะการสร้าง และกระบวนการประกอบคำท่ีเน้นความหมายมากกว่าเน้นโครงสร้าง และ      
มีลักษณะการเลือกความหมายของคำท่ีสามารถเข้ามารวมอยู่ด้วยกันได้  

ในบทความนี้จะศึกษาเฉพาะกระบวนการสร้างคำประกอบ 2 ส่วนท่ีมีความหมายแล้วประกอบ
กันขึ้นเป็นคำใหม่ โดยพิจารณากระบวนการทางความหมายท่ีคำท้ังสองส่วนนั้นเคล่ือนท่ีเข้ามาอยู่
ด้วยกันในพื้นท่ีของคำ การศึกษาการประกอบคำ 2 ส่วนนี้จะทำให้เห็นทิศทางการเคล่ือนท่ีและ       
การเปล่ียนแปลงความหมายของคำใหม่ท่ีเกิดจากกระบวนการดังกล่าวว่ามาจากคำส่วนแรกขยาย    
ส่วนท่ี 2 หรือส่วนท่ี 2 ขยายส่วนแรก หรือประกอบกันแล้วมีความหมายเปล่ียนไปโดยไม่มี              
เค้าความหมายเดิม ท้ังนี้ จากการศึกษาการประกอบคำท่ีผ่านมาเน้นการศึกษาตามแนวไวยากรณ์
โครงสร้าง และยังไม่ปรากฏการศึกษาในวรรณกรรมไทยถิ่นเหนือประเภท “ค่าว” และศึกษาโดยใช้
ทฤษฎภีาษาศาสตร์ปริชาน 

แนวคิดของทฤษฎีภาษาศาสตร์ปริชานท่ีผู้เขียนนำมาใช้ในการวิเคราะห์กระบวนการสร้าง
คำประกอบนี้มี 4 แนวคิด ได้แก่ แนวคิดแรก คือ พื้นท่ีในความคิด (Mental Spaces) และการรวม    
มโน ทัศน์  (Conceptual Blending) ประยุก ต์ใช้แนวคิดของเรกา เบนซ์ เสส (Benczes, 2006)        
โดยนำมาใช้อธิบายพื้นท่ีทางความหมายท่ีเกิดภายในพื้นท่ี และพื้นท่ีท่ีเกิดใหม่ โดยพิจารณาพื้นท่ี 
(Space) ของคำ 2 ส่วนท่ีนำมาประกอบกันจากพื้นท่ีท้ัง 2 พื้นท่ี (Input Space) เมื่อประกอบกันแล้ว 
ในพื้นท่ีของการหลอมรวมทางความหมาย (Blend Space) ความหมายท่ีเกิดขึ้นจะมีลักษณะขยาย
ความหมายเดิมออกไปหรือเกิดเป็นความหมายใหม่ จากนั้นจะโยงหาความสัมพันธ์ระหว่างพื้นท่ีของคำ 
ท่ีเกิดในพื้นท่ีใหม่ พร้อมท้ังอธิบายว่าคำท่ีเกิดขึ้นใหม่จากกระบวนการประกอบคำดังกล่าวมีมโนทัศน์
อย่างไร ส่วนแนวคิด ท่ีสอง คือ การรวมมโนทัศน์  (Conceptual Blending) สัมพันธ์กับพื้น ท่ี            
ในความคิด เพื่อช่วยในการพิจารณาคำประกอบท่ีเป็นคำใหม่ว่ามลัีกษณะอย่างไร หลังจากรวมกันแล้ว
เกิดความหมายใหมห่รือไม่ หรือมีลักษณะขยายความหมายเดิมออกไป หรือไม่เปล่ียนแปลงความหมาย  

แนวคิดท่ีสาม คือ อุปลักษณ์มโนทัศน์ (Conceptual Metaphor) ของเลคอฟและจอห์นสัน
(Lakoff, G & Johnson, M.,1980) ผู้ เขียนนำมาใช้พิ จารณาความหมายของคำท่ี เกิดจากการ   
ประกอบคำ รวมท้ังใช้แนวคิดนี้พิจารณาการขยายความหมาย (Meaning Extension) ในลักษณะ
ความหมายท่ีขยายเป็นอุปลักษณ์และความหมายท่ีไม่เป็นอุปลักษณ์  และแนวคิดท่ีส่ี คือ ผังภาพ 
(Image Schema) ของจอห์นสัน (Johnson, M., 1987) ผู้เขียนใช้ผังภาพในการตีแผ่ความหมายของคำ
ท่ีเกิดจากการประกอบคำ และอธิบายการเคล่ือนท่ีของคำ เนื่องจากคำท่ีเกิดจากกระบวนการ   
ประกอบคำเป็นได้ท้ังคำใหม่ และคำท่ีขยายพื้นท่ีเดิม ซึ่งลักษณะของคำนั้นมีการเคล่ือนท่ีเข้าหากันและ
มีทิศทางการเคล่ือนท่ี ดังนั้น ผู้เขียนจึงนำแนวคิดผังภาพมาใช้อธิบายการเคล่ือนท่ี ซึ่งผังภาพท่ีได้
สามารถแสดงให้เห็นว่าแต่ละคำท่ีนำมาประกอบกันเป็นคำใหม่นั้นเป็นอย่างไร และคำ ๆ นั้นมี ลักษณะ
การเคล่ือนท่ีในลักษณะใด 

จากแนวคิดข้างต้น เมื่อนำมาประยุกต์ใช้ในการวิเคราะห์ข้อมูล สรุปเป็นกรอบในการวิเคราะห์
ข้อมูล ดังผังภาพต่อไปนี้ 
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 กรอบการวิเคราะห์กระบวนการประกอบคำในค่าว 
 

 
 
 

 
 

 
 

  
 
 
          4   5   6     7 
 

ผังภาพแสดงการรวมความหมายของกระบวนการประกอบคำ 
 

คำที่ใช้อธิบายกระบวนการประสมคำ 
 

Input 1 และ Input 2  หมายถึง พื้นท่ีท่ีบรรจุคุณสมบัติท่ีเกิดจากความหมายของคำ  
Blended Space หมายถึง พื้นท่ีท่ีเกิดจากการหลอมรวมทางความหมายระหว่าง 

Input 1 และ Input 2 
คุณสมบัติ                หมายถึง ลักษณะของคำท่ีมาจากการให้คำนิยามตามความหมาย  

ในพจนานุกรมภาษาล้านนา 
 

สัญลักษณ์ที่ใช้อธิบายในการวิเคราะห์ 
 

                               แสดงพื้นท่ีของคำ และคุณสมบัติของคำ 
 

 

                               แสดงความสัมพันธ์ระหว่างพื้นท่ีโดยตรง 
 
 

แสดงการเช่ือมโยงความหมายจาก Input 1 และ Input 2 มายัง
พื้ น ท่ี ท่ี เกิ ดการหลอมรวมทางความหมาย (Blend) โดยตรง         
เป็นกระบวนการท่ีขยายความหมายออกไป 
 

 

1 2 

3 



 179 
 

วารสารมหาวิทยาลัยพายัพ  ปีท่ี 33  ฉบับท่ี 1  (มกราคม–มิถุนายน 2566) 

 แสดงความสัมพันธ์ระหว่างพื้นท่ีโดยอ้อมสัมพันธ์กับกระบวนการ  
รวมมโนทัศน์ ซึ่งเป็นกระบวนการของอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์   

 

แสดงการเช่ือมโยงความหมายจาก Input 1 และ Input 2 มายัง
พื้น ท่ี ท่ี เกิดการหลอมรวมทางความหมาย (Blend) โดยอ้อม
ความหมายท่ีเกิดขึ้นใหม่มีความหมายเปล่ียนไปโดยไม่เหลือเค้า
ความหมายเดิม 

 
ผังภาพแสดงพื้นท่ีท่ีความหมายคำใน Input 1 ท่ีคาบเกี่ยวกับคำ   
ใน  Input 2 เมื่ อรวมกันแ ล้วความหมายขยายขยายออกไป 
(Modifying) และมีเค้าความหมายเดิมของคำใน Input 2 อยู่      

 
ผังภาพแสดงพื้นท่ีท่ีความหมายคำใน Input 2 ท่ีคาบเกี่ยวกับคำ   
ใน  Input1 เมื่ อ รวมกัน แ ล้วความหมายขยายขยายออกไป 
(Modifying) และมีเค้าความหมายเดิมของคำใน Input 1 อยู ่     

 

ผังภาพแสดงพื้นท่ีท่ีความหมายเข้ามาอยู่ด้วยกัน เกิดความหมายใหม่
ท่ีไม่เหลือเค้าความหมายเดิม แต่ความหมายไม่เป็นอุปลักษณ์ 

                               
ผังภาพแสดงพื้นท่ีท่ีความหมายเข้ามาอยู่ด้วยทับกันสนิท กรณี
รวมกันแล้วความหมายเป็นอุปลักษณ์ หรือ ความหมายกำหนด
เฉพาะ (Determinant) 

 

การศึกษาวิเคราะห์นี้จะศึกษาเฉพาะคำท่ีเป็นภาษาไทยถิ่นเหนือจากวรรณกรรมค่าว ได้แก่ 
คร่าวซอหงส์ผาคำ ค่าวซอนกกระจาบ และค่าวซออ้ายร้อยขอด เนื่องจากท้ัง 3 เรื่องมีลักษณะเด่น     
ในด้านการปรากฏลักษณะคำท่ีเกิดจากกระบวนการประกอบ บทความนี้ใช้วิธีการตรวจสอบคำประกอบ
ท้ัง 2 ส่วน คัดเลือกโดยพิจารณาจากเสียง ตัวสะกด การสะกดคำ และความหมายท่ีปรากฏ             
ในพจนานุกรมล้านนา-ไทย ฉบับแม่ฟ้าหลวงของอุดม  รุ่งเรืองศรี (2547) และ พจนานุกรมภาษาล้านนา
ของสถาบันราชภัฏเชียงใหม่ (2550) โดยจะนำไปประยุกต์กับการเรียนการสอนในวิชาระบบคำ       
การสร้างคำในประโยค รวมท้ังวิธีการฝึกให้ผู้เรียนสังเกตลักษณะคำประกอบ อันจะทำให้ ผู้เรียน        
ได้เรียนรู้ และเข้าใจคำประกอบจากแหล่งข้อมูลวรรณกรรมค่าว การให้ความหมายตามพจนานุกรม 
นอกเหนือจากคำประกอบจากข้อมูลในภาษาไทยเท่านั้น 
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 เนื้อหา  
ผู้เขียนศึกษาวิเคราะห์การสร้างคำประกอบในภาษาไทยถิ่นเหนือเพื่อต้องการทราบว่า

กระบวนการสร้าง และหลอมรวมกันของคำประกอบในภาษาไทยถิ่นเหนือเป็นอย่างไร จากการเก็บ
รวบรวมข้อมูลคำประกอบ 2 ส่วนในภาษาไทยถ่ินเหนือจากวรรณกรรมค่าวทั้ง 3 เรื่อง ได้แก่ เรื่องคร่าว
หงส์ผาคำ เรื่องค่าวซอนกกระจาบ และเรื่องค่าวซออ้ายร้อยขอด มี ลักษณะการเรียบเรียงถ้อยคำ     
เป็นคำท่ีมีสัมผัสคล้องจอง คำท่ีใช้แสดงถึงเรื่องราวความเป็นมาทางประวัติศาสตร์ แสดงออกถึง       
ภูมิปัญญาและวิถีชีวิตความเป็นอยู่ของสังคมชนบทในอดีตและสะท้อนให้เห็นถึงวัฒนธรรมประเพณี 
ดังนั้น ท้ัง 3 เรื่องท่ีเลือกมาเป็นข้อมูลในการศึกษาวิเคราะห์ ถือเป็นตัวแทนของวรรณกรรมประเภทค่าว
ท่ีมีลักษณะเด่นในด้านคำ ตัวอย่างเช่น  

ประกาศิต    ติดคำบ่แล้ว      ฟังเทอะแก้ว    แม่ไหลหลิดตา 
             ทุติยะ         บ่เส้ียงสุดจ๋า     ตติยา             สืบบทบาทต้ัง 
                               ฟังโวหาร     อย่าไพสล้ัง       ยามหน่อพุทธํ   ตกค้อย  
         (อุดม  รุ่งเรืองศรี, 2524, น. 12) 
 

ลักษณะเด่นของคำท่ีเกิดจากกระบวนการประกอบคำจากค่าวข้างต้น ในตำแหน่งท่ีบังคับด้วย
วรรณยุกต์ บางวรรคมีผลกับการเกิดคำประประกอบ (ตำแหน่งท่ีขีดเส้นใต้เป็นตำแหน่งบังคับวรรณยุกต์
ท่ีคำประกอบสามารถเกิดขึ้นได้) เช่น ตกค้อย (ตกต่ำ) ส่วนค่าวเรื่องอ้ายร้อยขอด แม้ไม่เป็นไปตาม  
ฉันทลักษณ์การบังคับวรรณยุกต์ แต่ก็เป็นตำแหน่งการเกิดคำประกอบ  ตัวอย่างเช่น  
     “..ส่วนพระเหนือหัว สมเด็จนั่งสร้าง ไปถึงอารามข่วงวัด พร้อมราชชายา นางเมืองแม่รัก  
              กับฝูงไพร่ฟ้า โยธา”                (อุ่นเรือน, 2511, น. 56) 
 

จากข้อมูลท่ีนำมาวิเคราะห์ ผู้เขียนพบคำประกอบท่ีมีความหมาย 19 คำ โดยผู้เขียนจะนำเสนอ
ตัวอย่างของแต่ละประเภทจากกระบวนการรวมมโนทัศน์ทางความหมาย ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 

 

1. ความหมายของคำท่ีเกิดขึ้นใหม่ลักษณะจะเป็นการขยายพื้นท่ีความหมายเดิมออกไป 
(modifying) ได้แก่ คำว่า ไก่จง  คึดยาก นกแต้ ผ้าต่อง  ไม้ส้าว ลูกเต้า สาวจ๋ี หน่วยไม้ เข้างาย          
ซึ่งตัวอย่างในการวิเคราะห์ คือ คำว่า “คึดยาก” และ “สาวจี๋” ดังนี้ 

 

1.1 คึดยาก 
มาจาก คำกริยารวมกับคำกริยา/คำนาม หมายถึง หนักใจ ลำบากใจ ตัดสินใจไม่ได้ 

 คึด (2547, น. 138)  – ก. คิด คำนึง 
 ยาก (2547, น. 582) – น. ความลำบาก ความเดือดร้อน  

          ก. ยาก ลำบาก ไม่สะดวก ไม่ง่าย 
        ว. จน ไม่มีจะกิน 
 

  “...มาคึดยาก ตีบตันใจ จักคึดบ่ไพ ค็เถียงบ่ได้...” (อุ่นเรือน, 2511, น. 49) 
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 คุณสมบัติ 
      Input 1                         Input 2 

 
 
 
 
 
 

     

             คึด 
                                     ยาก 

                
 

Blended Space 
     

ผังภาพแสดงการ Blend 
       
 

 
 
 

อธิบายผังภาพได้ว่า 
  มโนทัศน์ของคำว่า “คึด” ใน Input Space ท่ี 1 กับ “ยาก” ใน Input Space ท่ี 2 
เกิดการหลอมรวมทางความหมายเป็นความหมายใหม่ในพื้นท่ี Blended Space เป็น “คึดยาก”         
มีความหมายว่า หนักใจ ลำบากใจ ลักษณะความหมายใหม่ท่ีเกิดขึ้นมีการย้ายท่ี กล่ าวคือ “คึด”
ความหมายตามคุณสมบัติหมายถึงความคิด เมื่อหลอมรวมกับคำว่า “ยาก” อันเป็นสภาพท่ีลำบาก 
ความหมายเปล่ียนจากความคิดไปเป็นความรู้สึกท่ีเกิดในจิตใจและส่งผลต่อจิตใจ ดังนั้นผังภาพท่ีเกิดขึ้น 
จึงมีลักษณะความหมายท่ีรวมเข้าด้วยกันของท้ังสองพื้นท่ี  
 

1.2 สาวจ๋ี  
มาจากคำนามรวมกับคำวิเศษณ์ หมายถึง สาวแรกรุ่น  

สาว (อุดม  รุ่งเรืองศรี, 2547, น. 741) หมายถึง น.สาวท่ีอายุพ้นจากวัยเด็ก 
นับตามความนิยมต้ังแต่ 15 ปีข้ึนไป                  
 จ๋ี  (จี) (อุดม  รุ่งเรืองศรี, 2547, น. 195) หมายถึง ว.ดอกตูม แรกรุ่น 
 

     “...หยอกนางธิดา สาวจีห๋นุ่มหน้อย ฟู้ต๊ักจ๋าถาม กำงามเป่งป้อย ว่านางนาฎน้องอยู่ดีกา...” 
          (ปัญญา, 2511, น. 26) 
 

 

-คิด 

-คำนึง 

-นึก 

-รู้สึก 

-เดือดร้อน 

-ไม่ง่าย 

-จน 

-ลำบาก 
-ไม่สะดวก 

 

 -หนักใจ 
-ลำบากใจ 
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 คุณสมบัติ 
                Input 1              Input 2 
    
 
  
 
 
 
 
                     
                                       สาว                                จี ๋
 

 
 
 
 

Blended Space 
 

ผังภาพแสดงการ Blend 
 
 
 
 
 

อธิบายผังภาพได้ว่า 
 มโนทัศน์ของคำว่า “สาว” ใน  Input Space ท่ี  1 กับ “ จ๋ี” ใน  Input Space ท่ี  2 เกิด      
การหลอมรวมทางความหมายเป็นความหมายใหม่ ในพื้น ท่ี  Blended Space เป็น  “สาวจ๋ี”               
มีความหมายว่า สาวแรกรุ่น โดยพื้นท่ีทางความหมาย ของคำว่า “จ๋ี” เคล่ือนท่ีเข้ามาในพื้นท่ีของคำว่า 
“สาว” ทำให้ความหมายเปล่ียนไปเล็กน้อย กล่าวคือ ความหมายเดิมคำว่า “สาว”หมายรวมถึง ผู้หญิง
โสดท่ียังไม่แต่งงาน เมื่อถูกขยายความหมายด้วยคำว่า “จ๋ี” ทำให้ความหมายของคำว่า “สาว” จำกัด  
วงแคบลง โดยใช้เรียกเฉพาะหญิงสาวแรกรุ่นอายุ เพิ่งเข้า 15 – 17 ปี เปล่ียนช่วงวัยจากวัยเด็กเข้าสู่   
วัยสาวจากการเปล่ียนแปลงของสภาพร่างกาย เช่น มีหน้าอก มีประจำเดือน เป็นต้น แต่ถ้าหากย่างเข้าสู่
วัยอายุประมาณ 23 ขึ้นไป เรียกว่า “สาวเค้ิน”หมายถึง เหลือหรือคงค้าง ไม่มีคู่ครอง แต่ถ้าเลยอายุ
ประมาณ 25 ปีข้ึนไป เรียกว่า “สาวเฒ่า” เพราะครองโสดจนอายุล่วงเลยมามากแล้ว 

กระบวนการสร้างมโนทัศน์ คือ นำคำนาม “สาว” รวมกับคำกริยา“จ๋ี” ลักษณะของคำขยาย 
“จ๋ี” ขยายคำหลัก “สาว” คำนี้มาจากการมองธรรมชาติของการผลิดอกของดอกไม้ตามธรรมชาติ    

 

สาวแรกรุ่น 

- ผู้หญิง 
-อายุ 15 ปี 
ข้ึนไป 

-โสด 

- คลี่ 
- ตูม 
- ผลิ 
-แตกออก 
-บริสุทธ์ิ 
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 แล้วนำมาเปรียบกับหญิงสาวท่ีเพิ่งพ้นวัยเด็ก แสดงให้เห็นว่าคนล้านนามีมโนทัศน์ในการเช่ือมโยงสภาพ
ของสรรพส่ิงกับสภาพการเปล่ียนแปลงของช่วงวัยและอายุจากการเปล่ียนแปลงทางร่างกายของผู้หญิง 

 

2. เมื่อเกิดการประสมกันระหว่างคำสองคำแล้ว ความหมายของคำท่ีเกิดขึ้นใหม่จะเป็น      
การกำหนดพื้นท่ีความหมายของคำโดยไม่เหลือเค้าความเดิมโดยเฉพาะเจาะจง (Determinant) หรือ
ความหมายท่ีเกิดขึ้นใหม่เป็นอุปลักษณ์ (Metaphor) ได้แก่ คำว่า ขาดขว้ำ ซ้อนผ้า ใจ๋ขึ้น ถือตัว น้ำถุ้ง 
ซึ่งตัวอย่างในการวิเคราะห์ คือ คำว่า “ขาดขว้ำ” และ “ซ้อนผ้า” ผลการวิเคราะห์ปรากฏดังนี้ 

 

2.1 ขาดขว้ำ   
มาจากคำกริยารวมกับคำกริยา หมายถึง ตาย 

ขาด (อุดม  รุ่งเรืองศรี, 2547, น. 86) หมายถึง แยกออกจากกัน   
ขว้ำ (อุดม  รุ่งเรืองศรี, 2547, น. 75) หมายถึง กริยาเอาหน้าลง 
 

“...จักวรรณะนา เถิงแม่นกน้อย กันดับขาดขว้ำอินทรี...” 
        (ปัญญา, 2511, น. 12) 

 

คุณสมบัติ  
         Input 1               Input 2 
                        
 
 
 
 
       

                                      ขาด                                    ขว้ำ 
                                                      
 

 

Blended Space 
 

ผังภาพแสดงการ Blend 
 

 
 

 
 

อธิบายผังภาพได้ว่า 
 มโนทัศน์ของคำว่า “ขาด” ใน  Input Space ท่ี 1 กับ “ขว้ำ” ใน  Input Space ท่ี 2 เกิด   
การหลอมรวมทางความหมายเป็นความหมายใหม่ในพื้น ท่ี Blended Space เป็น “ขาดขว้ำ”            
มีความหมายว่า ตาย อธิบายเชิงพื้น ท่ี  ได้ว่าพื้ น ท่ี  (Space) ของ คำว่า “ขาด” และ “ขว้ำ”              

-แยก 

-ขาด 

-ตัด 

-ก้ม 

-คว่ำ 

-เอาหน้าลง 
 
 

 
ตาย 

 



184 
 

วารสารมหาวิทยาลัยพายัพ  ปีท่ี 33  ฉบับท่ี 1  (มกราคม–มิถุนายน 2566) 

 ในความหมายนี้แสดงพื้นท่ีท่ีเกี่ยวข้องกับสภาพความเป็นไปของส่ิงมีชีวิต ลักษณะการเคล่ือนท่ี         
ทางความหมายของท้ัง 2 พื้นท่ี เป็นการเคล่ือนท่ีเข้ามาอยู่ในพื้นท่ีเดียวกัน ความหมายท่ีเกิดขึ้นใหม่   
เป็นความหมายท่ีหลอมรวมกัน จนไม่เหลือเค้าความหมายเดิม กระบวนการสร้างมโนทัศน์แสดงให้เห็น
ว่าจากลักษณะของคำว่า “ขาดขว้ำ” ท่ีเป็นความหมายว่า “ตาย”เป็นลักษณะบางประการท่ีเกี่ยวข้อง
สัมพันธ์กับสภาพของสรรพส่ิงและเป็นความหมายท่ีอธิบายถึงสภาพของสรรพส่ิงท่ีหมดสภาพ  

 

2.2 ซ้อนผ้า 
มาจากคำกริยารวมกับคำนาม หมายถึง อยู่ร่วมคู่ หรือร่วมเรียงเคียงหมอน  

ซ้อน (อุดม  รุ่งเรืองศรี, 2547, น. 231)  หมายถึง ก.วางทับกัน   
ผ้า (อุดม  รุ่งเรืองศรี, 2547, น. 464) หมายถึง น. ส่ิงท่ีทำด้วยเยื่อใย 
 

“...อันก๋ารเอาผัว เตียมคิงซ้อนผ้า น้องบ่เกยจวบซ้ำ...” 
  (ปัญญา, 2511, น. 69) 

 

คุณสมบัติ               
          Input 1                                 Input 2 
 
    

 
 
 

 
                      

                                                ซ้อน                                           ผ้า 
                                             
 
 

 

Blended Space 
 

ผังภาพแสดงการ Blend 
 

 
 
 
 

อธิบายผังภาพได้ว่า 
 มโนทัศน์ของคำว่า “ซ้อน” ใน  Input Space ท่ี 1 กับ “ผ้า” ใน  Input Space ท่ี  2 เกิด    
การหลอมรวมทางความหมายเป็นความหมายใหม่ในพื้น ท่ี  blended space เป็น “ซ้อนผ้า”             
มีความหมายว่า ร่วมคู่ ร่วมชีวิต ลักษณะการหลอมรวมเป็นความหมายใหม่ท่ีไม่มีเค้าความหมายเดิม

  -ร่วมคู่ 
-ร่วมชีวิต 

-วาง 
-ทับ 

-เรียงจากล่างข้ึน
บน 
 

-ผ้า 
-เย่ือใย 
-แผ่น 
-ผืน 
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วารสารมหาวิทยาลัยพายัพ  ปีท่ี 33  ฉบับท่ี 1  (มกราคม–มิถุนายน 2566) 

 หลงเหลืออยู่ และเป็นความหมายท่ียังแสดงความหมายอุปลักษณ์ (Metaphor) ท่ีเกี่ยวข้องกับมนุษย์
โดยเปรียบมนุษย์เป็นสรรพส่ิง โดยคำว่า “ผ้า” เปรียบได้กับชีวิตและร่างกายของมนุษย์ กล่าวคือ     
ชายและหญิงท่ีตัดสินใช้ชีวิตคู่ร่วมกัน อยู่ด้วยกัน ส่วนคำว่า “ซ้อน” เป็นกริยาแสดงลักษณะการวางเรียง
ทับกันขึ้นไปอย่างการวางซ้อนทับผ้า กล่าวคือ ผ้าซ้อนผ้า หมอนซ้อนหมอน ผ้าห่มซ้อนผ้าห่ม เมื่อนำมา
เปรียบกับมนุษย์ “ซ้อนผ้า” ก็เปรียบเสมือนการซ้อนคู่ หรือร่วมคู่ อันหมายถึงชายหญิงท่ีใช้ชีวิตคู่ร่วมกัน 
ดำเนินชีวิตคู่ไปด้วยกัน ดังนั้น ความหมายท่ีเกิดใหม่ของคำว่า “ซ้อนผ้า” จึง บอกถึงคนท่ีใช้ชีวิตคู่             
หรือร่วมเรียงเคียงหมอนกัน   
 กระบวนการสร้างมโนทัศน์ของคำนี้  คือ คำกริยา“ซ้อน”รวมกับคำนาม“ผ้า”คำสองคำมา
รวมกันได้เพราะเกิดจากลักษณะการวางเรียงซ้อนของผ้า เหมือนกับลักษณะการร่วมชีวิตคู่ ซึ่งกริยา 
“ซ้อน” แสดงสภาพของสรรพส่ิงท่ีมนุษย์ท่ีโยงเข้ากับสภาพชีวิตคู่ ซึ่งวัฒนธรรมล้านนาการครองคู่หรือ
แต่งงานของคนล้านนา เมื่อตัดสินใจร่วมชีวิตกันแล้ว ชีวิตต้องดำเนินไปพร้อมกัน คำว่า “ซ้อนผ้า” นี้ 
จากการสัมภาษณ์อาจารย์นิคม  พรหมมาเทพย์ ทางโทรศัพท์เมื่อปี พ.ศ. 2557 ท่านได้ให้ข้อมูลว่า    
ตามวิถีปฏิบัติของวัฒนธรรมภาคเหนือ คำว่า “ซ้อนผ้า” เป็นคำพังเพยใช้เปรียบเทียบคนท่ีจะใช้ชีวิตคู่
กัน ซึ่งคำนี้เกิดจากลักษณะการเอาผ้ามาซ้อนผ้า เอาหมอนซ้อนหมอน ซ้อนผ้าห่ม ซึ่งเมื่อนำมาใช้กับคน
คำนี้จะใช้ในเรื่องการครองคู่เท่านั้น 
 

3. เมื่อเกิดการประสมกันระหว่างคำสองคำแล้ว ความหมายของคำท่ีเกิดขึ้นใหม่ พื้นท่ี
ความหมายของคำเปล่ียนไปจากความหมายเดิม ตัวอย่างการวิเคราะห์ เช่น ต้ังขัน แม่ร้าย หน้าบุญ   
ต๋นบุญ ซึ่งตัวอย่างในการวิเคราะห์ คือ คำว่า “แม่ร้าย” ผลการวิเคราะห์ ดังนี้ 

 

แม่ร้าย 
มาจากคำนามรวมกับคำกริยาวิเศษณ์   หมายถึง หญิงโสเภณี  

แม่ (2547, น. 561) หมายถึง หญิงผู้ให้กำเนิดลูก คำท่ีลูกเรียกหญิงผู้ให้
กำเนิดตนเรียกญาติผู้ใหญ่หรือผู้ท่ีนับถือเสมอแม่ 

 ร้าย (2547, น. 618) หมายถึง ช่ัว ไม่ดี ซนเกินไปอย่างท่ีเด็กซน จนห้ามไม่อยู่ 
 

  “…ผู้ถ้วนสาม จักไขกล่าวชี้ คือหากได้นางนันทรี หากเป็นแม่ร้าย แม่ย่าแม่กี แม่กำลังมี  
    ตัณหาหมาดไหม้...”                 (อุ่นเรือน, 2511, น. 131) 
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 คุณสมบัติ  
 

         Input 1         Input 2 
    
 
 
 

                                                                                    
 

 
         แม่                                ร้าย 

 
Blended Space 

 

ผังภาพแสดงการ Blend 
 
 

 
 
 

อธิบายผังภาพได้ว่า  
มโนทัศน์ของคำว่า “แม่” ใน  Input Space ท่ี 1 กับ “ร้าย” ใน  Input Space ท่ี  2 เกิด    

การหลอมรวมทางความหมายเป็นความหมายใหม่ ในพื้น ท่ี  blended space เป็น  “แม่ร้าย”             
มีความหมายใหม่ท่ีเกิดขึ้นเปล่ียนไปจากเดิมว่า โสเภณี  ซึ่งคำว่า “ร้าย” หรือ “ฮ้าย” แสดงสภาพของ
คำว่า “แม่” ซึ่งมโนทัศน์ของคนล้านนานั้น “ร้าย” คือ ช่ัว และผู้หญิงท่ีช่ัวนี้จะถูกเหมารวมว่าเป็น 
“โสเภณี” โดยมองว่าโสเภณีเป็นลักษณะของผู้หญิงช่ัวท่ีมีจิตผิดปกติ มีพฤติกรรมเปล่ียนคู่นอน       
หรือผู้ชายไปเรื่อย ๆ และเป็นหญิงท่ีไม่หยุดนิ่งอยู่กับท่ี กล่าวคือ ไม่อยู่เหย้าเฝ้าเรือน ดังนั้น ผู้หญิงท่ีถูก
ตราหน้าว่าเป็น “แม่ร้าย” คือ ผู้หญิงท่ีมีความประพฤติและพฤติกรรมในลักษณะดังกล่าว ปัจจุบันคำว่า       
“แม่ร้าย” นี้ยังสร้างภาพในใจ (Mentality) กับบุคคลท่ัวไปว่า เป็นลักษณะผู้หญิงไม่ดีเมื่อพูดถึงผู้หญิง 
ไม่ดีจะโยงกับนิสัยและการประพฤติปฏิบัติตัวเหมือนกับโสเภณี  

กระบวนการสร้างมโนทัศน์ คือ คำนาม “แม่” รวมกับคำกริยาวิเศษณ์ “ร้าย” คำว่า “ร้าย”   
เมื่อรวมกับคำว่า “แม่” จะขยายคำหลัก และแสดงสภาพของคำหลัก โดยกระบวนการนำคำสองคำนี้มา
รวมกันนั้น เกี่ยวข้องกับสภาพสังคมล้านนาท่ีมีมโนทัศน์เกี่ยวกับผู้หญิงท่ีประพฤติตัวไม่ดี ในทางชู้สาว 
เจ้าชู้หรือมักมากในกามารมณ์สังคมล้านนาตัดสินว่าเป็นผู้หญิงไม่ดี ไม่ควรนำมาเป็นคู่ครอง ท่ีเรียกว่า
เป็น  “โสเภณี” เพราะพฤติกรรมการกระทำ คำว่า “แม่ร้าย”  นี้  ตามวัฒนธรรมภาคเหนือ               
จากการสัมภาษณ์อาจารย์นิคม  พรหมมาเทพย์ ทางโทรศัพท์เมื่อปี พ.ศ. 2557 คำว่า “แม่ร้าย” คำนี้

-ชั่ว 
-นิสัย 
-ซน 

โสเภณ ี

-คำท่ีลูกใช้
เรียก 

ผู้ให้กำเนิด 
-เพศหญิง 
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 เพี้ยนมาจากคำว่า “แม่ฮ้าย” ซึ่ง “ฮ้าย” หมายถึง หญิงงามเมือง หรือโสเภณี ซึ่งมีพฤติกรรมเกี่ยวข้อง
กับทางจิตวิทยา ตลอดจนนิสัยท่ีชอบเปล่ียนคู่นอนไปเรื่อย ๆ ไม่จริงจังในเรื่องการครองคู่  

 

4. กระบวนการเมื่อเกิดการประสมกันแล้ว คำท่ีเกิดขึ้นใหม่เป็นท้ังการขยายพื้นท่ีออกไป    
และเป็นความหมายของส่ิงท่ี เกิดขึ้น โดยเฉพาะเจาะจง  (Modifying & Determinant) กรณีนี้          
จากการศึกษาพบเพียง 1 คำ คือ คำว่า “ข้าวตอก” รายละเอียดดังนี้ 

 

  ข้าวตอก มาจากคำนามรวมกับคำกริยา หมายถึง ข้าวเปลือกท่ีเอามาค่ัวด้วยความร้อน
ให้แตกเป็นดอกบาน 
   ข้าว (อุดม  รุ่งเรืองศรี, 2547, น. 88) หมายถึง ข้าว พืชซึ่งใช้เมล็ดเป็นอาหาร 

ตอก (อุดม  รุ่งเรืองศรี , 2547, น. 272) หมายถึง แตก ทำให้แตก สกัด      
กระแทกเค้นแยกเอาออกมา 
 

 “...ขอเชิญแม่รับ เข้าตอกบุปผา คันธมาลา ลูกขอไจ้ ๆ เสนาหลาย ภิทูลน้อมไหว้ พรึกพร้อมราธนา...”  
(อุดม  รุ่งเรืองศรี, 2524, น.11)  
 

คุณสมบัติ 
     Input 1            Input 2 
  
                                                                              
 
 
     
 
 
        ข้าว                                                  ตอก 
                                                 
 

 
 
 
 

 

Blended Space 
 

   ผังภาพแสดงการ Blend     
 
 
 

-พืช 
-เมล็ด 
-อาหาร 
-สีขาว 

-คั่ว 
-ทุบ 
-แตก 
-สกัด 

-กระแทก 
-เค้น 

 ข้าวเปลือกที่เอา
มาคั่วให้แตกเป็น
ดอกบานสำหรับ

ใช้บูชาพระ
รัตนตรัย 
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 อธิบายผังภาพได้ว่า 
 มโนทัศน์ของคำว่า “ข้าว” ใน  Input Space ท่ี 1 กับ “ตอก” ใน  Input Space ท่ี 2 เกิด   
การหลอมรวมทางความหมายเป็นความหมายใหม่ในพื้น ท่ี Blended Space เป็น “ข้าวตอก”           
มีความหมายใหม่ท่ีเกิดขึ้นโดยขยายพื้นท่ีของคำว่า “ตอก” เมื่อ “ตอก” เข้ามาคาบเกี่ยวในพื้นท่ีทาง
ความหมายของคำว่า “ข้าว” เป็น “ข้าวตอก” ยังคงเค้าความหมายเดิมของ “ข้าว” อยู่ ซึ่ง “ตอก”  
เป็นเพียงกระบวนการผลิต หรือวิธีทำท่ีนำมาสู่การเป็น “ข้าวตอก” ดังนั้น กระบวนการทางความหมาย
ท่ีเกิดขึ้นมีเกิดจากคำว่า “ตอก” ท่ีทำให้เกิดลักษณะขยายความหมายเดิม (Modifying) ของคำว่า 
“ข้าว” ออกไปเป็นความหมายใหม่ หมายถึง ข้าวท่ีค่ัวจนแตกออกบานเป็นสีขาว ใช้เป็นเครื่องบูชา  
พระรัตนตรัย และพิธีมงคลต่าง ๆ 

สำหรับ “ข้าวตอก” ในกรณีท่ีเป็นความหมายเปรียบ จากกระบวนการท่ีกำหนดพื้นท่ีเฉพาะ 
(Determinant) หรืออุปลักษณ์ (Metaphor) ปรากฏในข้อความท่ีว่า 

 

 “...สนุ กม่วนล้ำ บ่มี สังป๋ าน  อินทะเวียงวาง ป๋าน จักแตกเต้น พ่องไปพ่อมา        
เหมือนขา้วตอกเต้น เถิงสามโมงเย็นปิดร้าน...”    

     (อุ่นเรือน, 2511, น. 8)  
 

คุณสมบัติ 
   Input 1          Input 2 
 
                                                                              
 
 
 
                                      
    

           ข้าว                                 
           
        ตอก 
 
 

 

Blended Space 
 

ผังภาพแสดงการ Blend                       
                                                         

 
 

กริยาอาการ
ของคนที่ไม่

อยู่น่ิง 
 

-พืช 
-เมล็ด 
-อาหาร 
-สีขาว 

-กริยา 
-ทำให้แตก

ด้วยความร้อน 
- ผลผลิตจาก

ไม้ไผ่ 
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 อธิบายผังภาพได้ว่า 
มโนทัศน์ของคำว่า “ข้าว” ใน  Input Sspace ท่ี 1 กับ “ตอก” ใน Input Space ท่ี 2 เกิด 

การหลอมรวมทางความหมายเป็นความหมายใหม่ในพื้น ท่ี Blended Space เป็น “ข้าวตอก”          
ซึ่งความหมายท่ีเกิดขึ้นไม่มีเค้าความหมายเดิมเหลืออยู่ เนื่องจากคำนี้เกิดในบริบทพร้อมกับคำกริยา    
ซึ่งตามหลัง คือ คำว่า “เต้น” คำนี้มีส่วนทำให้พื้นท่ีทางความหมายของ “ข้าวตอก” เปล่ียนไปเป็น
ความหมายเชิงอุปลักษณ์  กล่าวคือ “ข้าว” เปรียบได้กับร่างกายของมนุษย์  ส่วน  “ตอก”                
เป็นกระบวนการ เมื่อ “ข้าวตอก” ปรากฏโดยมีคำว่า “เต้น” ตามหลัง ซึ่ง “เต้น”  เป็นกริยาแสดง
อาการ ความหมายท่ีเกิดขึ้นใหม่จึงเปรียบได้กับสภาพของมนุษย์ท่ีไม่อยู่นิ่งเปรียบได้กับลักษณะ       
ของ “ข้าวตอก” ท่ีถูกความร้อน ด้วยกระบวนการหรือวิธีการค่ัวจนแตกบานออก ดังนั้น “ข้าวตอก”  
ในความหมายนี้พื้นท่ีทางความหมายจึงเป็นการเคล่ือนท่ีท่ี Blends กันสนิทจนไม่เหลือเค้าความหมาย
เดิมและยังแสดงทิศทางการเคล่ือนท่ีขึ้นลงเหมือนลักษณะของข้าวตอกท่ีถูกความร้อน ลักษณะของ    
คำดังกล่าวจึงเป็นความหมายเฉพาะเจาะจง หรือความหมายอุปลักษณ์ (Determinant) อีกลักษณะหนึ่ง 
กระบวนการสร้างมโนทัศน์ คือ คำนามหลัก “ข้าว” รวมกับคำกริยาวิเศษณ์ “ตอก” คำว่า “ตอก”   
เมื่อรวมกับคำว่า “ข้าว” จะขยายคำนามหลัก และแสดงสภาพของคำหลัก  

 

บทสรุปและข้อเสนอแนะ 
 

จากข้อมูลการวิเคราะห์ข้างต้น สรุปได้ว่า กระบวนการประกอบคำในวรรณกรรมค่าวสามารถ
จัดกลุ่มประเภทของคำท่ีเกิดจากกระบวนการประสมกับผังภาพท่ีแสดงการเคล่ือนท่ี ดังนี้ 

1. กระบวนการประสมท่ีคำจาก Input 2 เคล่ือนท่ี เข้าไปคาบเกี่ยวกับคำใน Input 1 
ความหมายท่ีเกิดขึ้นยังคงความหมายของคำท่ี 1 ได้แก่ คำว่า “ไก่จง” “เข้างาย” “คึดยาก” “นกแต้” 
“ผ้าต่อง” “ไม้ส้าว” “ลูกเต้า” “สาวจี๋” และ “หน่วยไม้” ลักษณะของผังภาพ คือ       
 
 

2. กระบวนการประสมท่ีคำจาก Input 1 และ Input 2 เคล่ือนท่ีเข้าไปทับกันสนิทกัน 
ความหมายท่ีเกิดขึ้นเปล่ียนไปไม่เหลือความหมายเดิม และความหมายเป็นอุปลักษณ์ ได้แก่ คำว่า 
“ขาดขว้ำ” “ใจ๋ขึ้น” “ซ้อนผ้า” “ถือตัว” และ “น้ำถุ้ง” ลักษณะของผังภาพ คือ 
 

3. กระบวนการประสมท่ีคำจาก Input 1 และ Input 2 เคล่ือนท่ีความหมายเคล่ือนท่ีเข้าไป
รวมอยู่ด้วยกันความหมายท่ีเกิดขึ้นเปล่ียนไปไม่เหลือความหมายเดิมได้แก่ คำว่า “ต้ังขัน” “ต๋นบุญ” 
“แม่ร้าย” และ “หน้าบุญ” ลักษณะของผังภาพ คือ 

 
 

4. กระบวนการประสมท่ีคำจาก Input 1 เคล่ือนท่ีเข้าไปคาบเกี่ยวกับคำใน input 2 ได้แก่   
คำว่า “ข้าวตอก” ความหมายท่ีเกิดขึ้นยังคงความหมายของคำท่ี 2 ลักษณะของผังภาพ คือ 
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วารสารมหาวิทยาลัยพายัพ  ปีท่ี 33  ฉบับท่ี 1  (มกราคม–มิถุนายน 2566) 

 การวิเคราะห์ข้างต้นแสดงให้เห็นถึงการรวมมโนทัศน์ในพื้นท่ีทางความหมายของการประกอบ
คำในภาษาไทยถิ่นเหนือ และกระบวนการดังกล่าวทำให้ เห็นถึงความหมายท่ีเกิดใหม่ ไม่ว่าจะเป็น
ความหมายคงเดิม ความหมายท่ีเปล่ียนไปและไม่ เหลือเค้าความหมายเดิม ความหมายท่ีเป็น            
การเปรียบเทียบ นอกจากนี้ ในประเด็นท่ีเกิดจากการวิเคราะห์กระบวนการสร้างคำประกอบข้างต้น 
ผู้เขียนเห็นว่า ควรมีการศึกษาในด้านกระบวนการสร้างมโนทัศน์ และวัฒนธรรมท้องถิ่นจากคำประกอบ
ในภาษาไทยถ่ินเหนือ 
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